
Kontakt zum Weidevieh 
vermeiden, Tiere nicht 

füern, sicheren Abstand 
halten!

Wanderwege auf Almen 
und Weiden nicht verlassen!

Ruhig verhalten, Weidevieh 
nicht erschrecken!

Wenn Weidevieh den Weg 
versperrt, mit möglichst 

großem Abstand umgehen!

Hunde immer an der kurzen 
Leine führen. Ist ein Angri 

durch ein Weidetier abzu-
sehen: Sofort ableinen!

Schon bei ersten Anzeichen 
von Unruhe der Tiere Weide-

äche zügig verlassen!

Muerkühe beschützen 
ihre Kälber. Begegnung von 

Muerkühen und Hunden 
vermeiden!

Bei Herannahen von Weide-
vieh: Ruhig bleiben, nicht 

den Rücken zukehren, den 
Tieren ausweichen!

Zäune sind zu beachten! Falls 
es ein Tor gibt, dieses nutzen, 
danach wieder gut schließen 

und Weide zügig queren!

Begegnen Sie den hier arbei-
tenden Menschen, der Natur 
und den Tieren mit Respekt!

Avoid contact with grazing 
animals, do not feed them 
and keep a safe distance.

When crossing alpine pastu-
res, always stay on the path.

Stay calm and quiet – 
do not startle grazing cale.

If you nd your route is 
blocked by grazing animals, 
walk around them leaving 
as much space as possible.

Always keep dogs on a short 
leash. If you think you are 
going to be aacked, let go 
of the leash immediately.

Leave the pasture quickly as 
soon as you see early signs 
that the grazing animals are 
becoming nervous or restless.

Mother cows instinctively 
protect their young. There-
fore, keep dogs away from 
mother cows at all times.

If grazing animals approach 
you, stay calm, do not turn 
your back on them and move 
out of the way of the animals.

Obey fences. If there is a gate, 
use it. Make sure you then 
close it properly behind you 
and cross the pasture quickly.

Treat workers, nature and 
animals with respect.
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10Verhaltensregeln 
für den Umgang 

mit Weidevieh

Rules on how to 
behave around 
grazing animals
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